

  Мгновение


  
    Мгновение

Мгновение, молю, остановись!
Как попросил тебя однажды Фауст-доктор.
Душа моя, ты в небо вознесись,
А сердце, здесь останься с тем, кто дорог!
 
Быть может, расстаюсь я навсегда
С тобой, мой друг, любовь и радость.
Не будешь ты страдать, как я.
Я заберу всю горечь, а отдам – то сладость.
 
Сказал я в правду, что уйду,
А ты, пожав плечами, промолчала.
Меня ты отпустила в пустоту
И никогда не скажешь, что скучала.
 
Твою печаль узнаю я всегда
С тоской боролась ты, стараясь победить.
Послушай, милая моя:
Я не смогу тебя забыть…
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Autumn [Осень]

Достаточно противной осень может быть,
Она так мучает меня и золотом пытает,
Но только ты способна позабыть,
Как судорожный вздох природа испускает.

Пусть осень яркой кажется другим,
Но вижу я лишь грязь и слякоть,
Пусть многое покажется простым,
Но хочется с одной тобою плакать.

Ты дорога мне стала так давно,
Наверно, той зимою белоснежной,
Наверно не заметила одно:
В какие дни была особо нежной.

А в золоте стоит унылый мир,
Он тратит все богатство понапрасну,
И я в трамвае одинокий пассажир,
Меня уносит он, куда – не ясно.
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Проклятье Черной Розы
 
Чернеет роза на далёком
Холме, роняет в почву яд,
Себя считая одинокой –
Былого не вернуть назад.
 
А камнем тёмным стали звезды –
Хрупки они, словно графиты.
Алмазами сияют слёзы,
И так же страшно ядовиты.
 
А ведь когда-то эта роза
Была красива, как заря,
Но умерла лишь от мороза,
Когда вернулись холода.
 
И близится тот черный день,
Когда нахлынет море слёз,
Бесшумно так приходит тень –
Проклятья черных роз…
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    A long and dark December [Долгий и тёмный декабрь]


В твоём саду прекрасны розы,
Но замерзает в них капель.
И убивают цвет морозы,
И завывает здесь метель.
 
Тогда ты призываешь холода,
Когда я признаюсь тебе в любви,
Так для чего тебе любовь моя?
В декабрьской я остаюсь ночи
 
Один в своем пустынном доме,
Где не звучит твой чудный смех.
Здесь всё находится в какой-то дрёме,
Не согревает даже тёплый мех.
 
Ив декабре в твоем саду
Чернеют розы, что замерзли
От холода. И ты в бреду
Идёшь средь них, моля о солнце…
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    Dead garden [Мертвый сад]


Там на холме, где заброшенный дом,
Пышный сад спит самым крепким сном.
В этом саду уснули навек
Все цветы, что знал человек.
Холод и боль господствуют тут,
Отчаянье,страх к себе увлекут.
Нагие деревья, иссохла трава –
Они не проснутся уже никогда.
В мёртвом саду, среди старых дубов
Одна лишь жива здесь царица цветов.
Подданных нет, не растёт и сорняк,
Давно все пропало, источник иссяк.
Не оставила пост, гордо держит главу,
Но оставили все в её царстве одну.
Королева несёт на руках свой венец
И в мертвом саду ожидает конец...
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